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EnnkeeBa Canus. ba3oBbie u ciyxe0Hble BepooGOpPMAHTHI COBPEMEHHOI0 aHIVIMHCKOro si3bika. CTaThs
HIOCBAIIEHA aHAIN3Y I'eHEePaTUBHON 0a3bl CIIOBOOOpa30BaHUS aHIVIMMCKOrO A3bIKa. IIpesioskeH HOBBIM MOAXOM K KiIac-
cuU(UKaIMK S3BIKOBBIX E€IUHUI], NMPUHUMAIOMINX YYacTHE B CO3JaHUM INPOU3BOIHBIX JIEKCEM Pa3HBIMH CIOCOOaMU
nepuBanu. Oco0oe BHUMaHUE yAenseTcs (YHKIMOHAIBHBIM XapaKTePUCTHKaM 0a30BUX M CITY)KEOHBIX BepOOQop-
MaHTOB.

KnroueBble ciaoBa: BepOOpopMaHT, BepOOKpeaTHBHas JepUBaIys, IeHepaTHBHas Oa3a CIOBOOOpa3oBaHUA,
CJI0BOOOPA30BaTENIbHbIN 31€MEHT.

Yenikeyeva Saniya. Basic and Auxiliary Verboformants in Modern English. The article deals with the
analysis of English word-formation generating resources. A new approach to the classification of language units used
in different ways of verbocreative derivation has been proposed. Special attention is focused on the functional
peculiarities of basic and auxiliary verboformants.

Key words: verboformant, verbocreative derivation, generating resources of word-formation, word-formation
element.
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DYyHKIIOHAJbHA TPAHCOPIEHTANIA JIHIBAJILHUX OJUHUIb
YHACJIIA0K IXHbOI BHYTPIlIHBOMOBHOI Mirpauii B cy4acHiil aHIJIiHCbKii MOBI

3nificHeHo cripo0y MOCHiqUTH sIBHIIE (DYHKIIOHAIBFHOI TPAHCOPIEHTALlli PO3MOBHHUX OAWHMIL CY4acHOI aHIJIiH-
CHKOi MOBH Ha CJIOBOTBOPUYOMY, JIEKCHYHOMY Ta CHHTaKCUYHOMY DPIBHSIX, BUSIBUTH JIEKCUKO-TPaMaTH4Hi Ta CEMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI 1HHOBAIIil, 110 BUHUKAIOTH Y Pe3yJbTaTi (QyHKIiIOHAIBHUX TpaHchopMaliil pi3sHOPIBHEBUX ONUHHIL Y
TpoLIeci B3aEMO/IIT JIiTepaTypHOi Ta PO3MOBHOI aHIIIiHCEKOT MOBU. MikpiBHEBI TpaHc(hopMallil JIiHrBAILHUX OIMHHIIb,
110 BUABJISIFOTHCS B adpikcaizanii JiekceM abo ix ¢pparmMeHTiB, JekcHKaiizalii MopeM Ta CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIiH,
MOXYTb CYIPOBOJDKYBATUCS CEMaHTHYHUMH 3PYIIEHIMH Ta MOAU(DIKALIIIMH, a TAKOXX TIEPEOCMHUCICHHSIM 3HAYEHHSI.

KirouoBi ciioBa: ¢GyHKIIiOHATBHA TPaHCOPIEHTAIlS, iIHHOBAIIisI, CJIOBOTBOPYHI €JIEMEHT, adikcaizais, JeKCHU-
KaJti3allis, ceMaHTU9HI Moudikarlii, mepeoCMHUCICHHS.

IMocTanoBka HaykoBoi npo6JeMu Ta ii 3HaYeHHs. Y CydYacHiil aHTJIHCHKI MOBI CIIOCTEPIraeThes
SIBUIIIE, KOJIM HOMIHATHBHI OJMHMIII B IPOIEC peajizailii B MOBJICHHI 3MIHIOIOTh CBOI (PYHKIII MOBHOI'O
3HaKa ¥ ePETBOPIOIOTHCS Ha MOMI(PYHKIIOHAIBHI. Y4eHI IMCHYIOTh 1€ SIBHIIE «(YHKIIIOHAILHOIO IIepeopieH-
Tamieio» [6] a60 «pyHKIIIOHATBHOI TPAHCOPIEHTAITEI0Y» [2] MOBHMX OJMHMIb. Ii TPAKTYIOTh SIK «CTBOPEHHS
HOBOT MOBHOI OJMHHMIII TIPpY 3MiHI 11 QYHKIIOHATBHUX 1 THM CAMHUM JIEKCHYHHMX Ta TPAMAaTHYHUX XapakTe-
puctuk» [6, ¢. 10]. JIoCHiAHUKH BBa)KAaIOTh 1€ ABHUIIEC «OIHUM 3 MPOBITHUX (PAKTOPIB PO3BUTKY Ta CAMOBIO-
CKOHAJIGHHSI CHCTEMH CYy4acHOi aHTJiHChkoi MoBH» [2,c.20], OCKUIBKM «CTBOpEHI 3a/UIsl 3aJI0BOJICHHS
CUTYyaTUBHOI KOMYHIKaTHBHOI TOTpeOH HOBI (DYHKITIOHAJIbHI BapiaHTH MOBHUX OJMHHUIb y pa3i iX comiamizarii
Ta y3yai3ailii MOXKYTh 30araTUTH MOBHY cuctemy» [3, c. 141].
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OyHKIIOHAFHOT TPaHCOPIEHTAIlI] 3a3HAIOTh 1 OAWHUII OJHOTO PIBHS MOBHOI CUCTEMH, 1 pi3HOPIBHEBI
MOBHI €JleMEHTH. BHyTpINIHbOpiBHEBA TPAHCOPIEHTAIliSl BUSBISETHCS Yy (YHKIIOHAJIBHIA TPaHCIO3UIIIT
nekceM 1y (opMyBaHHI CeMaHTHYHHX JiepuBaTiB. DyHKIIOHAbHA TPAaHCOPIEHTAIlSI PI3HOPIBHEBUX OJIU-
HUIb BiNOyBaeThCsl B pe3ynbTari adikcamizamii jekceM Ta iX (parMeHTiB, JeKcHuKamizalii mMopdeMm Ta
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKIIH. baraTo HayKoBHUX CTyIiil MPUCBSYEHO JOCIKEHHIO IBOTO SIBHUINA, MPOTE
HEJIOCTATHBO PO3POOJICHHMH € MPOOIeMH, TOB’A3aHi 3 YCTAHOBIICHHSIM MeEXaHI3MIB 3MiH (DYHKIIIOHATBHUX
XapaKTePUCTUK MOBHUX OJMHUIb YHACTIJIOK iXHBOI BHYTPIITHHOMOBHOI Mirpailii Ta BU3HAYEHHS PO HOBUX
(YHKIIOHATIFHUX BapiaHTiB MOBHHX OJIMHHMIIL Y 30aradueHHi CJIOBHUKOBOT'O CKJIa Ty Cy4acHOI aHTJIiHCHKOT MOBH.
AKTYyaJIbHICTh HAIOi CTATTI 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 JAOCIHIAUTH MeXaHi3M (popMyBaHHSI aHTJIIOMOBHHX
IHHOBAIII crtocoOOM MDKPIBHEBOT TpaHCOPIEHTAII] JIIHTBaJbHAX OJWHUIIL YHACTIOK BHYTPIITHHOMOBHHUX
3aro3uueHb. MU CTaBHMO 32 MeTY BHSBHTH JICKCUKO-TpAaMaTHYHI Ta CEMaHTU4HI OCOOJIMBOCTI HOBOTBOPIB,
IO BUHUKAIOTh Yy pe3ynbTaTi (YHKIIOHAJIbHOI TpaHCOpIEHTAIlil PI3HOPIBHEBUX OJMHUIL Yy TMpoleci
B3a€EMOJIIT JTiTepaTypHOT Ta PO3MOBHOI aHTITIHCHKOI MOBH.
[NocTaBnena Mera 3yMOBIIIOE€ BUKOHAHHS TAKHX 3aB/IaHb:
— JIOCHIAWTH sBUINE (DYHKIIOHAJIBHOI TpaHCOpPIEHTAllli PO3MOBHHMX OIUHUIL Cy4acCHOI aHTIIHCHKOT
MOBH Ha CJIOBOTBOPUYOMY, JJEKCHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSIX;

— YCTaHOBUTH MEXaHi3MH 3MiH (YHKI[IOHATBHUX XapaKTePUCTHK JIHIBAILHUX OJMHUIIb, IO Bi0yBa-
I0THCSI BHACHIZIOK IXHBOI BHYTPIITHBOMOBHOI Mirpaltii;

— BHSBUTH CEMaHTU4HI MoaH(DiKkallii, siKi CympoBOIKYIOTh (QYHKIIOHATIBHI TpaHCPOpMAIIil, o BiAOY-
BaIOTKCS B MTPOIIEC] B3aEMO/IiT pO3MOBHOTO MOBJICHHS Ta JIITEPATYPHOI aHTITIHCHKOI MOBH.

VY uiit pobori siBUIe QYHKIIOHATBFHOI TPAHCOPIEHTAIII TPOUTIOCTPOBAHO TIEPETBOPEHHSIMH JIEKCEM Y
MopdeMu 1 HaBMaKH, IHTErPAL€I0 CJIOBOCIIOIYYCHb Y CJI0Ba, KOMIIPECIEI0 Ta IHIIMMHU MPOLIECAMH, SKI B
CYKYITHOCTi BiJlirpar0Th MPOBIJHY poJib y 30aradyeHHi CIOBHHUKOBOTO CKJIAJy Cy4acHOI aHTJTIHCHKOI MOBH.
3a3Haunmo, 10 Tporec Tpanchopmallii TEKCHIHUX OAMHUIL Y CIIOBOTBOPYI 3aCO0M JIIHTBICTH TEPMIiHOIO-
rYHO BM3HAYAIOTh K «a(iKcali3alliio» JEKCHUYHUX OJUHUILb, IMiJ] «ICKCHKAII3AII€0» PO3yMIIOTh HA0YTTS
agikcoM ab0 CHHTAaKCHYHOIO KOHCTPYKIIIEIO JIEKCUKO-TpaMaTHYHNUX O3HaK cioBa [2—4].

3a HallMMHU CIIOCTEPEKEHHIMH, MEPBUHHUM MaTepialioM s «adikcamizaiii» MOXYTh CIyTyBaTH
MOBHO3HAYHI CJIOBA PO3MOBHOTO IMOXOJPKEHHS, & TaKOX YaCTWHU TaKHX CIiB, X ¢parmeHTH. OCTaHHIM
yacoM mpoiiec adikcaizaiii JIeKceM aKTHBHO BiIOYBA€ThCSA BHACIIOK B3a€MOIIT JIiTEpaTypHOI aHIIIHCHKOT
MOBH 3 PO3MOBHUMH TiICHCTEMaMH. Y Pe3yJIbTaTi aCHMUIAIIT B JIITepaTypHiil MOBI JIesIKi CIICHTI3MHU TTOYH-
HAIOTh BUKOHYBATH POJIb CIIOBOTBOPYUX EIIEMEHTIB, TOOTO MEPETBOPIOIOTHCS HAa MPOAYKTHBHI adikcu. Tak,
SIIEMEHT savvy, O (PYHKIIOHYBAB y CIEHTY SIK CaMOCTIMiHE CJI0BO, YTBOpPEHE BiJ (PpaHIly3bKOro JIECIOBA
Savoir «3HaTH», Y PEe3yJIbTaTi 3alI03UYEHHS JI0 JIiTepaTypHOT MOBHU MEPETBOPUBCS Ha MPOAYKTHBHUHN CIIOBO-
TBOpuHil eneMeHT. HeonorismMu 3 e1eMeHTOM -s@vvy 3HA4YHO MHOIIMPHIIKMCS B JiTeparypHid MoBi. Yacrimie
el eTeMEHT BUKOPHCTOBYETHCS ISl YTBOPEHHS MPUKMETHHUKIB 1 Ma€ 3HAYCHHS «TaKWii, M0 J00pe 3HaE,
po3ymie, Mae HeoOXiTHI 3HAHHs, BMiHHS, HABUYKU B TEBHil ramy3i». [Ipu yrBopeHHI IMEHHUKIB €IEMEHT-
savvy Mae 3HAauCHHS «3HaHHs ab0 BMIHHS, HABUYKH B TEBHIM Tany3i, 0Ope pO3yMIHHS HOro-HeOyIib;
(axiBenp y neBHiil cdepi», HanpukiIaa: computer-savwy, cyber-savvy, IT-savvy, market-savvy, marketing-
savvy, media-savvy, Net-savvy, street-savvy, tech-savvy, techno-savwy, technology-savvy, tele-savvy.

CuHOHIM cIeHTi3My savvy, adpoaMepHKaHi3M Aip, SKHW y JKaproHi JPKa3MEHIB TaKOXK MaB CTaTycC
CaMOCTIHHOTO ciioBa, OYyB 3allO3MYEHUN IO JIITEpaTypHOI MOBH, Ji¢ OCTAHHIM YacOM TOYMHAE MPOSIBIISTH
O3HaKH{ CIIOBOTBOPYOTO €IEMEHTY IPH YTBOPEHHI MPUKMETHUKIB: computer-hip, techno-hip. CeMaHTHYHUI
CIIGHTI3M Core B JIITEPAaTypHIA MOBI IEPETBOPHUBCS Ha CIOBOTBOPYHMH €IEMEHT y 3HAUCHHI «TOH, IO Mae
BiJTHOILICHHS JIO POK-MY3HKH» 1 CTaB (DYHKI[IOHYBATH SIK JepPHBaIiiHIIA 3aci0, TOOTO BUKOHYE pONb cydikca
B NMOXIAHMX: dancecore, hardcore, grindcore, grungecore, thrashcore.

CnoBo junkie (y CIIEHTY «HapKOMaH») 3a3HaJIO B pe3y/IbTaTl aCUMUIALIT B JITEpaTypHild MOBI HE TUIbKU
¢dyHKIIOHATBHOI TpaHCOpieHTallii, a # ceMaHTHYHOI Moaudikanii. [Tounnarouu 3 70-x pp., Yy pO3MOBHOMY
MOBJICHHI, a TOTIM 1 B JIiTepaTypHili MOBI BOHO aKTHMBHO BHKOHYE poOjb cy(dikca 1 Mo3Hayae JIOAUHY, sSKa
Ma€ BEJIMKY MPHUCTPACTh J0 YOro-HeOyIb, HANPHUKIAL: data-junkie, cyber-junkie, film-junkie, java-junkie,
news-junkie, opportunity-junkie, power-junkie, rocket-junkie, scandal-junkie, society-junkie, space-junkie,
sports-junkie, statistics-junkie, subsidy-junkie, tax-junkie society-junkie, sports-junkie, tax-junkie .

Cnig 3a3HauYUTH, 110 B JIITEPATYypHIA MOBI JUIS MO3HAYCHHS JIIOJUHU, SKa MAa€ MPHUCTPACTh JI0 YOro-
HeOyb, Y)KUBAIOTh TAKOXK y TIEPEHOCHOMY 3Ha4eHHI CHHOHIMIYHI adikcu -head, -freak, ToO6TO cnocrepira-
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€TBCSl aTPAKIIiA 3aMI03UYCHUX 31 CICHTY CHHOHIMIYHUX CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB /IO 3a3HAYEHOTO MOHSTTSL.
[lepBicHO y CKJIaai CIACHr3MIB 1i aikCH MO3HAYAIM HapKOMaHa, JIIOIAWHY, AKa Mae (i3iojoriuHy 3ajieK-
HICTh BiJl IEBHOTO HApKOTHKY. 3a3HAYMMO, L0 B aMEPUKAHCHKOMY CJICHTY (DYHKI[IOHYBAJIM TaKOX CaMo-
CTiiiHI cioBa head, freak B 3HaveHHI «HapkoMan» [8]. Y pesyibrari adikcamizamii mi JeKCEMH MOYaId
BHUKOHYBATH POJIb CIIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB y CKJIaJi CIEHTI3MIB, IO MO3HAYAIOTh HApKOMaHIB (acid-head,
basehead, coke-freak, crackhead, cubehead, hashhead, hop-head, pot-head, smack-freak, speed-freak).

3amo3uyueHHs TaKUX €JIeMEHTIB JIITEpaTypHOI MOBOK CYNPOBOKYBAJOCS TEPEHECEHHSIM 3HAYCHHSI.
Adikc -head, sixuil y clIeHTY T03HAYaB HAPKOMaHa, JIFONHY, siKa Ma€ (i3i0I0riYHy 3aIeKHICTh BiJl IEBHOTO
HApKOTHKY, B JITEpaTYpHIl MOB1 peali3yeThCsl B 3HAUCHHI JTIO/INHA, SIKa MA€ BEIHMKY MPUCTPACTD JIO YOTO-
HeOy/Ib, € BEJTMKAM aMaTOPOM, EHTY3iacTOM 40ro-HeOy b, 0COOIIMBO CY4ACHOI TEXHIKIY, HANpUKIa: bithead,
chip-head, cyberhead, digit-head, gearhead, net-head, tech-head, web-head, wirehead. CuHOHIMIYHUN
adikc -freak y nirepatypHiii MOBI Ma€ 3HAYCHHSI «BEIMKUAN aMatop, (haHaT 4yoro-HeOyib», HalpUKIAl: eco-
freak, health-freak, fitness-freak, memory-freak, music-freak, phone-freak, techno-freak, word-freak. Take
(YHKIIOHYBaHHS JJIEMOHCTPYE sBHIIE «0ihyHKIIIOHATBHOCT1» JIIHTBAIbHUX OJMHUIH JIGKCHYHOT'O Ta CIIOBO-
TBOPYOTO PIBHIB, XapaKTepHE /sl Cy4acHOI aHTIiICbKOT MOBH.

Ha npoaykrtuBHi adikch B po3MOBHIM aHTIIMCHKIA MOBI TIepeTBOpWIINCS clloBa happy, crazy. Haii-
OlIbIIa KUTbKICTh CKIIQJHUX MPUKMETHHKIB CIICHTY YTBOpEHA 3 APYTHM ONMOPHUM KOMIIOHEHTOM -Aappy, 1110
Ma€ 3HAYCHHS «OJICP)KUMUH, 3aXOIIICHUH JYMKOIO TPO T€, IO BUPAKEHO MEPITUM KOMIIOHEHTOMY, HAIIPHU-
Knaa: car-happy, skirt-happy, gin-happy, demo-happy. IloXigHi 13 CHHOHIMIYHMM €IEMEHTOM -Crazy
XapaKkTepHi MepeBaXHO LIS KAproHy MOJIOAL, HAPUKIAN: movie-crazy, speed-crazy, booze-crazy. Emonii
MpH IbOMY MOXKYTh MaTH 1 HETaTUBHUIA, 1 TOBUTUBHUI xapakTep. HeratuBHa eMolliliHa KOHOTAIisl 0CO0-
JIUBO XapaKTepHA JUIsl KBOEHHUX» KaproHI3MiB, Hanpuknan: bomb-happy, flak-happy, island-happy, sand-
happy, wire-hapy, battle-happy. TIpUKMETHUKY B 3HAYEHHI «3aXOIUICHHH TYMKOIO PO T€, IO MO3HAYa€e
MepIINi KOMIIOHEHTY» YTBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOT0I0 Cy(iKCiB -crazy, -happy 1 B iiTepaTypHiid MOBI, HaIlpH-
KIaz: sports-crazy, demo-happy, grunge-happy, thrill-happy, trend-happy.

VY pesynbrati adikcamizallii JeKCUYHUX OJMHMIIL MOXYTh BiOYBAaTHCS CEMaHTH4HI MoOudikamii Ta
nepeocMucieHHs. Tak, OCTaHHIM 4YacoM CIOCTEPIracTbesi MeTaQOpUYHEe BUKOPHCTAHHS B PO3MOBHIN aH-
TIACBEKIA MOBI clioBa city B (pyHKIIi CIIOBOTBOPYOrO €IEMEHTY JUIS MO3HA4YeHHs (i3UYHUX, EMOIIHHUX,
MICUXOJIOTTYHMX CTaHIB, sIKi 3a3HAYAIOTHCS TIEPIIUM KOMITOHEHTOM, HAPUKIIAN: edge-city, «eKCTpeMalbHUN
cTaH JoauHu ((pizuuHe ab0 HEPBOBE BUCHAXKEHHS)», fat-city «MaTepiaJbHUIA JTOCTATOK, 3aMOXHE YKUTTSI.
CuHoHiMIuHME enemeHT -ville (ciioBO ville € 4acTKOBHM €KBIBJIGHTOM CIIOBa city y (paHIy3bKili MOBI)
Oyno BHIUIEHO B pe3ynbTati adikcamizallii (parMeHTiB MPOCTOPIYHUX HA3B-TPI3BHCHK HEBEUKUX MICT Y
CIIIA: Bernandsville, Derbyville, Evansville, Louisville, Nashville, Sluggerville, Stirville (Ossining, N. Y.),
Yorkville. ¥V cepeauni XX ¢T. BHACHIIOK JeceMaHTH3allil KOpeHEeBOI MOp(peMH B HETPUTSHCHKUX OJH03aX
MOYalH 3’ sBJIATHCS HOBOYTBOPEHHS 13 IIMM CY(IKCOM, IO XapaKTEePU3yIOTh 0CO0Y 3a SKOI-HEOY/Ib HEraTHB-
HOO 03HaKoro, Hanpukiajd: drunkardville, deceivesville. 3romoM enemMeHT -ville mepeTBOPUBCS B CIIOBOTBOP-
YHii, TIEBHOIO MIipOI0 CHHOHIMIYHHI MOMEPEHbOMY B MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI «MiCIle; CTaH», HANpPUKIa:
bribesville, crazyville, Cubesville, dullsville, endsville, glitzville, gonesville, grimsville, splitzville. Came
MeTa(pOPUUHICTh HaJIA€ OCOOJIMBY EKCIPECUBHICTh CTBOPEHUM 32 iX JIOIMTOMOTI'0K IHHOBAIIISIM.

Crin BiA3HAYMTH, IO B PO3MOBHII aHTTIHCHKi MOBI BifOyBa€eThCs TakoX Iporiec adikcamizamii dpar-
MEHTIB CJIiB YHACJII0K BUIbHOT MOpdeMizallii 1 B 0ararboX BUIAIKAX MOETHYETHCS 3 SIBUIIEM «CEMaHTUYHOT
abcopO11ii», TOOTO BUAUICHUH €IEMEHT YOMpa€e 3HAYCHHS BChOI'O BUXITHOrO cioBa. Tak, eleMeHT -gram y
3HA4YCHHI «OKapTIBIUBE MPHUBITAHHS-CIOPIIPH3, TO3I0POBIICHHST IMEHHHHUKOBI Bif JIFOJIel, OJSITHYTHX y Mac-
KapaJHi KOCTIOMHU» BHIUIMBCS B Pe3y/IbTaTi WiCHYBaHHS Ha «XuOHI» Mopdemu cioBa telegram [12, c. 84],
SIKE CTaJIO 3Pa3KOM JUIsl YTBOPEHHS PO3MOBHUX OJMHMIIB, IO MO3HAYAIOTH Pi3HI BHM KAPTIBIUBHUX I03]10-
POBJICHb y BHIJISII MOLUIYHKIB, 00iMMIB 1 Take iHme: bullygram, candygram, gorillagram, huggogram,
kissagram, potatogram, strippagram. 3a3Ha4MMO TaKOX, IO €IEMEHT -gram (PYHKIIOHYE 1 SIK He3allexHe
CIIOBO, SIKE Ma€ 3HAYCHHS «I03]J0POBJIEHHs-cloprpu3» [7, ¢. 177]. Take neperBopeHHs «XUOHHX» MOpdeM i
B CJIOBOTBOpYi Mopdemu, i B moBHo3HauHi cioBa /1. I. KeeceneBuu Ha3Bap «meramopgizmom» |5, ¢. 3].

Adikcamizanii neskux (HparMeHTiB JIGKCEM € Pe3yJbTaTOM iX Y4acTi B MEBHUX CIIOBOTBOPYMX MpOIIe-
cax: CKopoueHHi, Teneckornii. Tak, yHacnizok adikcaiizallii CKOpoueHoro cioBa credibility B pO3MOBHOMY
MOBJICHHI BHHHUK €IIEMEHT -cred, SIKUU yBiOpaB CEMaHTHKY BHXIIHOI JIEKCEMH 1 Ma€ 3HAYCHHS «IIPECTIIK,
aBTOPUTET y TIEBHOMY CEpENIOBHIL, Y MEBHIH comiaibHiid Tpymi». BBaxkaeThbes, Mo BiH mouaB QYyHKIIOHY-
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BaTh B cepenuHi 80-X pp. y CKJIAIl CICHTI3MY Streef-cred «aBTOPUTET cepell pOOITHUYOro Kiacy, cepeln
MPOCTHX JIFOJCHY» 1 pa30M 13 HUM YBIHIIOB JI0 JiTepaTypHOi MOBH [7, ¢. 92]. OcraHHIM YacoM y jiTepaTyp-
HI aHIJIACHKIA MOBI TakoX 3’SIBUJIOCS KiIbKa HOBOYTBOPEHB 3 elleMeHToM -cred (force-cred, mosque-
cred), MO MATBEPKYE TyMKY BUCHHX TIPO TIOYATOK HOro (pyHKI[IOHYBaHHS B podii cydikca [4, c. 82].

OcraHHIM yacoMm 3100yB TMOMYISPHICTh i CTaB JIOCUTh NMPOJYKTUBHUM €IEMEHT -fest, 110 BHHUK Y
PO3MOBHOMY MOBJICHHI BHACIiIOK adikcamizamii ckopodeHoro cioBa festival. Bin mouaB QpyHKIIOHYBaTH B
CKJIaJii CIICHTI3MIB gabfest «TpuBaja po3MoBa abo kKoHpepeHIiny», slugfest «3MaranHs y 60poTs0i 6e3 mpa-
Bui» [8]. ¥V cioBHEKax cydike -fest BBaxkaeThcs «combining formy i o3Ha4ae «TpuBaii 3axoqu, «mapado-
HU» abo0 3MaranHs» [9]. YV miTepaTypHiil aHTIIHCEKIH MOBI IIMPOKO BXKHBAIOTHCS HOBI CIIOBa, YTBOPEHIi 3a
JIONIOMOTOI0  cy(ikca -fest sk Big HeliTepaTypHUX OCHOB (buzzfest, hypefest, nerdfest, schmaltz-fest,
schmoozefest), Tak 1 Bin nmireparypuux (lovefest, mudfest, sponsorfest, thugfest). Cnia 3a3HauuTH, 10 B
Cy4JacHii aHTJIIHCHKIM MOBI 11ell eeMeHT (DYHKITIOHYE 1 SIK caMOCTiliHE CITOBO fest y 3HaU€HHI «a meeting or
event at which the emphasis is on a particular activity»[10.] Otxe, GyHKIIOHaJIbHA TpPaHCOPIEHTAILIs
JHTBaJIBHUX OJMHHIIL MOXE BiJIOYBATHCS IMOCTYIIOBO i MOEIHYBATH JIBa IPOIECH: CIIOYATKY adikcaizarlis
(hparMeHTy CKOPOYCHOI'0 CJIOBA, a MOTIM HOT0 JICKCHKaIi3allis.

EnemeHT -zine BUAUIMBCA NPHU YTBOPEHHI PO3MOBHOIO «3pPOILICHHS» fanzine (fanatictmagazine), sik
«yIaMOK» JIGKCEMH magazine, yBiOpaBIIN CEMaHTHKY IbOTo cioBa. OCTaHHIM 4acoM BiH MEpPETBOPUBCS Ha
MPOIYKTHUBHUH adike, 1110 MO3HAYAE PIBHOMAHITHI TIEP10AUYHI BUIAHHS, HAIPUKIAN: catazine, E-zine, letterzine,
megazine, ragazine, skazine, thrifizine, videozine, webzine. Y pe3ynbTati npolecy JeKcukamizaiii Mophem
1eH eleMeHT TakokK (QYHKIIIOHYE, sIK CAMOCTIHHE CIIOBO zine B 3HAUCHHI «OKypHalI, rnepioauka» [1, ¢. 1126].
Taxa 6ihyHKIIIOHATBHICT, MIDKpIBHEBA KOpEIALis, TOOTO (PYHKIIIOHYBaHHS MOBHOT'O 3HaKa 1 SIK CJIOBA, 1 SIK
CIIOBOTBOPYOT0 (POPMaHTA, € IOCUTD MOIIMPEHUM SIBUIIEM Y CyJacHii aHTIiCbKil MOBI [4].

3a3Haunmo, mo OiQyHKIIOHANBHICTE Ta MDKpIBHEBA KOPENSIlis OXOIUTIOE HE TUIBKH CIOBOTBOPYi
ENIEMEHTH Y cTajlii (OopMyBaHHsI, a i OJMHUII, SKi BXKE TPUBAINHI Yac BUKOHYIOTh poiib adikciB. Hanpuknan,
MPONYKTUBHUHN €IIEMEHT super- QyHKI[IOHYE B pO3MOBHOMY MOBJEHHI i y dopmi camocTiiiHOro cioBa —
iMeHHUKa a00 TPUKMETHUKA JUIS TO3HAYEHHS YOroch HaJA3BHYAHOTO abo JyXKe BEIHUKOTrO PO3MIpy.
EnemenT hyper- € mpukinagom cranaapTHOro npedikca, KU y CIIEHTY «IIepEeBTUIMBCS B IPUKMETHUK. Bin
rmoyaB (DyHKI[IOHYBaTH B PO3MOBHOMY MOBJICHHI SIK CAMOCTIHE CIIOBO B 3HAYCHHI «HA[3BUYAiHO aKTUBHUH,
eHepriiHmit» 1me B 50-Ti pp., a OCTAaHHIM YacOM BXKHBA€ETHCS 1 B JIITEpaTypHii MOBI [8].

SBuine «0iQyHKIIIOHALHOCTI» JIEMOHCTPYE €IIEMEHT mega- B 3HAUCHHI «(Ty)Ke BEJMKHMA, JTy)Ke BaXKITHU-
BHI, TIFaHTCHKUI», SKHH € 33 MOXOKEHHIM TPEUBbKUM CJIOBOM (IIEpBUHHE 3HAYCHHS — «MUIbHOHY). Llek
ENIEMEHT TPEbKOro TOXOKEHHS 3’ SIBUBCS B aHTJIIHCHKIM MOBI JIaBHO W (DYHKIIIOHYBaB y CKJIaJi HayKOBOI
TEpMIHOJOT1i, OJTHAK JIUIIIE B OCTAHHI JAECATUPIUYS MTOYAB HIMPOKO BKUBATHUCS B JIITEPATYpHIH Ta pO3MOBHIH
MOBI, BCTYIAIOYH B CHOJYYCHHS 3 TEPMAHCHKUMHU H POMaHCHKUMH OCHOBaMH JJIsl yTBOPEHHS IMEHHHKIB Ta
MIPUKMETHUKIB, Hanpukian: megabid, megabucks, megacity, megadeal, megamotivated, megarich, megaseller,
megatrendy. Y po3MOBHOMY MOBJICHHI BiH (DYHKI[IOHYE 1y ()OpMi IIOBHO3HAYHOT'O CJIOBA — MPUKMETHHKA B
3HAUYCHHI «HAJA3BUYAHHO BEIMKHH, HAA3BUYAWHO MMOTYXHHI» [8, ¢. 135].

M po3rIISIHYIH SIBUILE MOMI() YHKIIIOHATBHOCTI MOBHHX OJIMHUIB, 110 BUSBISIETHCS HA IEKCUYHOMY Ta
CIIOBOTBOpUOMY piBHsX. [1o/1i0HE sIBUIIIE MOXKHA CIIOCTEPIraTH i Ha CHHTAaKCHYHOMY Ta JIGKCHYHOMY DIBHSIX.
OdyHKIIOHATFHA TPAHCOPIEHTAITSI BUSBIISIETHCS B JIGKCHKAII3allil CAHTAKCHYHMX KOHCTPYKIIii 1 croctepira-
€ThCSL B PO3MOBHUX ITiJICHCTEMAaX IPH YTBOPEHHI IMECHHUKIB Ta MIPUKMETHUKIB BiJl JIECTIBHUX CJIOBOCIIOTYYEHb
Ta 3BOPOTIB YHACITIIOK eJIilca, HanpuKIaa: give me = gimme, go for = gofer (gopher), I want to be = wannabe,
can do = can-do [8].

Crig TaKoXK OKPEMO BUJUIMTH IIEPETBOPCHHS B IMCHHMKHM BHACIJIOK €ilca He AI€CTIBHUX, 2 HOMIHA-
TUBHUX CIONy4YeHb Ta ()pa3. Y TaKuUX BHIIAJKaX Ma€ MICIE «IHTErpallis» CIOBOCIOIYYCHHS B CKJIaJHE
cioBo. Hanpukian, CIOBO twofer BAHUKIIO B PO3MOBHIM aHTJIIACHKIA MOBI BHACHTIOK €JIilica Ta KOMITpecil
¢dpasu «two for the price of one» 1st MO3HAUCHHST HETPUTSHCHKOI KIHKH, MPU3HAYeHOT a0 0OpaHoi Ha BU-
COKy mocajy (B OfiHIH 0c001 Taka KaHIUAATypa MOETHYE B KaTeropii JroaeH, SKi 3a3Hal0Th JTUCKPUMIHAIT
B CILIA) [11, c. 307].

Omxe, y pe3ynbTari (yHKIIOHATBHUX TpaHCchOpMaliil CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH YTBOPIOIOTHCS
UTBHOO(OPMIIEHI MOJIIKOMITOHEHTHI JIGKCUYHI OJWHUIIN, SIKi 32 CBOIMH JIEKCHUYHHUMH Ta TPaMaTHYHHMH
O3HaKaMH KOpENIOIOTh 3 IMEHHHKAMH Ta TpUKMeTHUKamu. [Iporiec (GopMyBaHHS TakMX OJMHHUIL MOXKE
CYIIPOBOI)KYBATHCS CEMAaHTHYHUMM MOAX(DIKALIISIMH Ta IIEPECOCMHUCIICHHIMHU.
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BucHoBKkH Ta mepcneKTHBU MOAANBIINX JOCTiIKeHb. [linOnBaroun MiJICyMOK, 3a3HAYKMMO, IIO
BHACIIZIOK B3a€EMOJIIi JIiTepaTypHOi aHTIIMChKOI MOBH 3 PO3MOBHHUMH PI3HOBHAAMH BiIOYBAarOThCS TaKi
¢dyHKIIOHATBHI TpaHCc(OpMaIlii JTIHTBAILHIX OJUHUIIb:

— adikcamizanis JekceM (savvy, hip, core, junkie, city, vill, happy, crazy);

— BUTbHAa Mopdemizanii gparMeHTiB JeKceM 3 HACTYIHOW adikcalizaliero mux ¢pparMeHTiB (gram,

zine, fest, cred);

— Jekcukamizaiis adikciB (gram, zine, fest, mega, super, hyper);

— JIGKCHIKaJIi3allisi CHHTAKCUYHMX KOHCTPYKIiH (gimme, gofer (gopher), wannabe, can-do, twofer).

OynkmioHansHi TpaHcdopMarlii JTiHrBaJbHAX OAWHUIL MOXYTh CYIPOBOJKYBATHCS CEMaHTHUYHHMHU
MomudikamisMu. MoxHa BUIUIMTH KiJIbKa THIIOBUX MPOIECIB CEMaHTUYHOT €BOJTFOLIIT:

— y3araJbHEHHs 3HAYEHHS JIKCUKaIi30BaHUX adikciB (gram, fest);

— 3BY)KEHHJ, IIEBHY CIICIiaNi3alliio 3HaueHHs adikcalli3oBaHuX JeKceM (savvy, hip, core, happy, crazy);

— mnepeHeceHHs 3HadyeHHs (-head, -junkie, -city, -ville).

[lepcniekTHBHUM BBaXKaeMO JIOCTIKEHHST MeXaHi3My BHYTPIIIHHOPIBHEBOI TpaHCOpi€HTAIl, IO
BUSIBISIETHCS Y (PYHKIIOHATIBbHIN TPAaHCIIO3UIIIT JIeKCeM 1 y (OpMYBaHHI CEMAHTUYHUX JIEPUBATIB, YHACIIIOK
BHYTPIITHOMOBHOI MIrpailii Ta 3a103M4eHHs JTIHTBAJIbHAX OJUHHIIb.
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Kaumenko Oabra. ®yHKIHOHAJBHAS TPAHCOPHEHTAIHSI JHUHTBATBHUX €IHHUIl BCJIEACTBHE WX BHYTPH-
SI3LIKOBOW MUTPAIlMH B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM si3bIKe. [IpeAnpuHsATa MONBITKA UCCICIOBATh sIBJIICHHE (DYHK-
LIMOHAJILHON TPAHCOPUEHTAIMN €AWHUII Pa3TOBOPHOI'O aHTJIMHCKOrO s3bIKa Ha CIIOBOOOPA30BaTENbHOM, JEKCHYECKOM
Y CHHTAKCUYECKOM YPOBHSX, YCTAHOBHUTH JICKCHKO-TPAMAaTHYCCKUE U CEMAHTUICCKUE OCOOCHHOCTH WHHOBAIIMH, KOTO-
pbie 00pa3yloTCs B pe3yibTaTe QYHKIIMOHAIBHBIX TpaHCGhOpMAIMA pa3HOYPOBHEBBIX CAMHUIL B IPOIIECCE B3aUMOICH-
CTBUSI JIUTEPATYPHOT'O M Pa3TOBOPHOTO aHTIMMCKOTO s3bIKa. MeKypOBHEBBIC TPaHC(OPMAIIUU JTUHTBATBHBIX CTHHUII,
K KOTOPBIM OTHOCATCA ad(hUKcaIn3anus JIeKCeM WIH WX (PParMEHTOB, JICKCHKAIU3aAIMsd MOp()EeM U CHHTAaKCHYECKUX
KOHCTPYKIIUH, MOTYT COIPOBOXIATHCS CEMAHTUUCCKUMH M3MCHCHUAMH M MOAU(DHUKALUAME, a TAKKE MEPEOCMBICIIE-
HUCM 3HAYCHUS.

KiroueBbie ci1oBa: GyHKIMOHAIBHAS TPAHCOPUEHTAINS, HHHOBAIIMSA, CJIOBOOOPA30BATEIIbHBIN 3JIEMEHT, ad(QuK-
cau3anysl, JSKCUKaTU3aIlisl, CCMaHTHICCKUE MOIU(DUKAIIUH, TIEPEOCMBICIICHHUE.

Klymenko Olga. Language Units’ Functional Transorientation Owing to Their Intralingual Migration in
Modern English. The article presents an attempt to study the phenomenon of language unit’s functional transorien-
tation in Colloquial English on word-building, lexical and syntactical levels. The research is aimed at determining
lexical, grammatical and syntactical features of innovations formed as a result of interlevel transorientation of language
units in Standard and Non-Standard English. Special attention is paid to interlevel functional transformations, viewed
as affixalization of lexemes or their fragments, lexicalization of morphemes and integration of syntactical units,
followed by semantic modifications and transference of meaning.

Key words: functional transorientation, innovation, word-forming element, affixalization, lexicalization,
semantic modification, transference.
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